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Une vache qui  é ta i t  s i  maigre
Que d 'un  peu  p lus  les  os  lu i  aura ient  t roué  la  peau,
Voya i t  devant  sa  pauvre  crèche
Passer  b ien  rarement  les  restes  d 'un taureau
Qui  de  l 'aut re  côté  v iva i t  dans  la  mol lesse ,
B ien gras ,  b ien nourr i ,  b ien  couché
Alors  qu 'e l le  n 'é ta i t  maî t resse
Du moindre  reste  de  fo in  qu ' i l  ava i t  p ié t iné .
Un beau soi r  qu 'e l le  s 'exp l iqua i t  
(N ’é ta i t -ce  la  ve i l le  des  Rois  ?)
E l le  mugi t  à  son f i ls  qu i  d îna i t
Ces  deux t ro is  mots  qu i  furent  entendus
Par  un gueux qui  dormai t  dans  le  grenier  à  fo in
«  — Ah !  F i ls  dénaturé  !  C ’est  pour  t 'avo i r  nourr i
Que je  me vois  s i  maigre  e t  toussoteuse  !  
Hé las  !  Tu aura is  de  l ’espr i t
Et  su ivra is  les  lo is  de  nature ,
S i  tu  in tercéda is  auprès  du  maî t re  
Pour  que  j 'a ie  mei l leure  p i tance  ;
Car  je  dépér is  chaque jour  » .
«  - - -Ta isez-vous donc,  v ie i l le  baderne  !  »  
Répondi t  l ' inso lent  an imal .
«  - - -Ah !  Punissez ,  grand d ieu,  l ’ ingrat i tude  immense,
S ’écr ie - t -e l le ,  d ’un  f i ls  qui  me t ra i te  s i  mal  !
De  désespoir,   e l le  br ise  son at tache  :

Una vacha qu’era si secha
Que los òs d’un pauc mal li trauquessan la peu,
Vesiá davant sa paubra crescha
Fòrt rarament las sòbras d'un taureu
Que de l’autre costat viviá dins la molessa,
Bien gras, bien nurit, bien coijat
Tant que ’la n’era pas mestressa
Dau pus sale rebut dau fen qu’eu’ viá marchat.
Un beu ser que ’la s'explicava
(Queraque la velha daus Reis),
’La brama a son filh que sopava
Quilhs dos tres mots que fugueren compres
Per un missard que jasiá1 dins la barja :
« --- A! filh desnaturat ! Qu’es per t'aver nurit
Que me vese si magra e qu’ai trapat la sarja2 !
Ailas ! si t'avias de l’esprit,
Si tu seguias las leis de la natura,
T’atendririas tantòst lo mestre en ma favor,
Per me far ’ver melhor nuritura ;
Car deperisse chasque jorn. »
«--- Laissatz-me en patz ; vos setz ’na vielha gòrma3 . »
Li respondet l’insolent animau. 
«--- A ! Punissetz, grand diu, l’ingratituda enòrma, » 
S’escreda-’la, «d'un filh que me trata si mau.»
De desespoar4  ’la brisa son escòla 4  :
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Le va le t  v ient ;  répare  le  dégât .
Cet te  vache n ’é ta i t  po int  fo l le
De se  p la indre  d 'un  f i ls  ingrat .
Mi l le  fo is  malheureuse  est  mère  a ins i  lo t ie  ;
Et  combien y  en a - t - i l  qu i  pèchent  sur  ce  point  !
Et  combien sont  les  f i ls  qu i  sont  dans  la  for tune ,
Qui  vo ient  sans  compassion  leur  mère  miséreuse .

Lo vaslet vèn e ‘dòba lo maufach. 
Quela vacha n'era pas fòla
De se plànher d'un filh ingrat.
La mair qu'a queu malur muer mila vetz per una.
Quantben n’i a quò que pechen dins queu poent5 ! 
Quantben de filhs, que son dins la fortuna
Vesen sens compassion lor mair dins lo besoenh !

 1 j a s i á  :  i m p a r f a i t  d e  j a i r e  o u  j a s e r  ( ê t r e  c o u c h é ) .
 2  l a  s a r j a  :  l a  t o u x .
 3  u n a  g ò r m a  :  u n e  v i e i l l e  b r e b i s  ;  u n e  v i e l l e  c r o û t e .
 4  d e s e s p o a r  :  f r a n c i s m e  ;  p r é f é r e r  d e s e s p e r  ;
    e s c ò l a  :  c f .  e s g o l i e r a r ,  a t t a c h e r  l e s  b o v i n s  à  l a  c r è c h e
 5  p o e n t  :  f r a n c i s m e  ;  p r é f é r e r  p u n t  ( e t  b e s u n h ) .
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